Slovák – starý Slovák
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V odbornej a kultúrnej verejnosti je dobre známe, že naši slovenskí predkovia žijú na tomto území od 5. a či 6. storočia a že starí Slováci sa až do 15. storočia nazývali Slovenmi (Slovienmi). Slovo Slovák je zo slovenského územia, z územia susednej Moravy a z českého prostredia známe iba od 15. storočia, čo však nijako neznamená, že pred týmto časom Slováci neexistovali.

Koho, ak nie našich slovenských predkov, myslel knieža Rastislav, keď r. 862 posielal posolstvo byzantskému cisárovi Michalovi III. so žiadosťou, aby poslal na toto územie vierozvestcov, ktorí by zrozumiteľným jazykom šírili kresťanskú kultúru, keď dal napísať ono My Slověne prosta čend, ako sa o tom hovorí v jednej z panónsko-moravských legiend, v Živote sv. Metoda:

I stalo sa v tie dni: Rastislav, knieža slovienske, so Svätoplukom poslali (poslov) z Moravy k cisárovi Michalovi, hovoriac takto: Božou milosťou zdraví sme; i prišli k nám učitelia mnohí, kresťania z Vlách i z Grécka i z Nemiec, učiac nás rozlične. Ale my Slovieni prostý ľud (sme), nuž nemáme, kto by nás vyučil v pravde a zmysel (t. j. Písma) vyložil. Tak, teda, vladyka, pošli takého muža, ktorý nám vštepí všetku pravdu (Stanislav, 1967, s. 38; Pramene, 1968, s. 237).
A koho, ak nie našich predkov, mal na mysli autor tzv. Anonymovej kroniky, notár uhorského kráľa Bela IV., keď písal o bojoch s Čechmi a nitrianskymi Slovenmi?

Qui cum velocissimo cursu venisset usque ad rivulum Turmas, ubi descendit in rivulum Nytre, viderunt habitatores illius provincie Sclavos et Boemos eis obsistere cum adiutorio ducis Boemorum.

[Tí prišli veľmi rýchlou jazdou až k riečke Tormoš, tam kde sa vlieva do rieky Nitra, a videli, že obyvatelia oných končín, Slováci a Česi, sa im za pomoci českého kniežaťa postavia na odpor.]
Alebo:

IIII. die Boemi et omnes Nytrienses Sclavi, videntes audatim Hungarorum et percussiones sagittarum non sufferentes, fuga lapsi sunt, et velocissimo cursu pro defensione vite in civitatem Nitriam inclusi sunt cum magno timore.

[Na štvrtý deň však Česi a všetci nitrianski Slováci, vidiac udatnosť Maďarov (Hungarorum) a nedokážuc odolať ranám šípov, dali sa chvatne behom na útek, aby si zachránili život, a s veľkým strachom sa zavreli do mesta Nitra] (Múcska, 2000, s. 80 – 83).
A napokon: Koho, ak nie našich slovenských predkov, spomínal (slovami P. Ratkoša) český autor tzv. Prešpurského slovníka, keď vyčíta Slovenom/ Slovákom, že „krivia češtinu“ a nechcú sa ju správne naučiť. Údaj z tzv. Prešpurského slovníka je rozhodujúci pri posúdení pôvodného termínu pre slovenskú národnosť: Slovenin, Slovenka, Slovene, slovenský, pretože tu jestvuje význam termínu Sclavus = Slovenin spolu s termínmi Bohemus – Čech, Moravus – Moravec, Polonus – Poliak v užšom význame. Keď ide o zmenu tvaru Slovenin na Slovák (podobne ako pôvodné Poľanin – Poľane na Poľak – Poľaci), treba povedať, že typ tejto zmeny vznikol v pražskom kultúrnom prostredí v druhej polovici 14. stor. a na začiatku 15. stor., keď stará čeština prostredníctvom pražskej univerzity mala úlohu diplomatického i literárneho jazyka západných Slovanov, a že sa vtedy zaužíval všeobecne (Ratkoš, 1969, s. 20).
Pripomeňme, že bratislavský rukopis (známy ako Prešpurský slovník) vznikol niekedy koncom 14. stor. a ako jediný zo staročeských tzv. Klaretových slovníkov zachoval pôvodnú veršovú formu. V inventári knižnice Bratislavskej kapituly sa uvádzal už r. 1425 (ako č. Concion. 77).

11 Vyeda sciens emos rozkochane czechy Bohemos

15 Dumtaxat hemos gedyne rzeczi czeska Bohemos

16 Esse byti doctos vczene chtye volens samy solos

17 Sperno wzhrzyem Sclavos sslowyenyny zkrziwene pravos;

18 Isti ty variant promyenygi rzecz kazie cassant;

a potom

936 Rute us rusyenyn

940 Srbyenyn Charvatus

941 Est Slovyenyn Sclavus, Moravecz Moravus

946 Tater Taterius, chlap rusticus

949 Prazak Pragensis, hradczan Gradicensis

955 Plzak Plznensis, holomuczen Olomucensis

956 Vyednene Vienenses

964 polenyn que Polonus

(Flajšhans, 1, 1926, s. 80, 104, 141 – podčiarkol M. M.)
V Dejinách spisovnej slovenčiny, ktoré publikoval E. Pauliny v 5. zväzku Slovenskej vlastivedy, sa jednoznačne píše, že ak sa hovorí o veľkomoravských Slovanoch, treba myslieť najmä na Slovákov z Nitrianskeho kniežatstva (Pauliny, 1948, s. 345).
Ako je známe, Slováci nemali pred Bernolákom, ba vlastne až po Štúra spisovný jazyk, ktorý by bol organicky vyplynul zo samotného slovenského jazyka. Slováci používali síce predtým, kým nemali vlastný spisovný jazyk, viacej spisovných jazykov, ale každý z nich bol vlastne, keď sa to presne vezme, prevzatým cudzím spisovným jazykom. Napr. staroslovienčina v 9., 10. a čiastočne aj v 11. storočí bola juhoslovanským nárečím praslovančiny, doneseným k nám sv. Konštantínom Cyrilom a sv. Metodom; čeština, ktorá bola u nás pre viaceré funkcie spisovným jazykom dokázateľne už od 15. storočia, bola spisovným jazykom susedného slovanského národa... (Pauliny, 1948, s. 327).
O tridsaťpäť rokov neskôr vo vysokoškolskej učebnici Dejiny spisovnej slovenčiny od začiatkov po súčasnosť z roku 1983 potom (pod vplyvom vtedajšej ideológie) písal E. Pauliny o etniku, z ktorého sa neskôr vyvinula slovenská národnosť a neskoršie národ. O starých Slovákoch hovoril ako o našich predkoch, o predkoch dnešných Slovákov. Starých Maďarov však pokojne nazýval Maďarmi alebo starými Maďarmi: Maďari po založení uhorského štátu prevzali do svojho jazyka celú odbornú feudálnu terminológiu, ktorá sa pred ich príchodom na tomto území utvorila (Pauliny, 1983, s. 12).
Rovnakú terminológiu použil E. Pauliny už predtým v monografii Fonologický vývin slovenčiny z roku 1963, no popritom tam možno nájsť aj termíny Praslováci, Prastredoslováci, Prazápadoslováci i  Pravýchodoslováci (Pauliny, 1963, s. 17, 297).
Podrobne a zreteľne fakty o pomenovaniach Slovákov sprístupnil J. Doruľa v publikácii Tri kapitoly zo života slov, ktorá vyšla pri príležitosti bratislavského 11. medzinárodného zjazdu slavistov r. 1993. V kapitole nazvanej Pomenovanie Slovákov uviedol a rozobral staršie údaje a výklady až po A. Bernoláka (Doruľa, 1993, s. 7 – 23).
Poznanie, že popri mene Slovák existuje (staršie) pomenovanie Slovenka, odvodené slová slovenský,  Slovensko, slovenčina a ďalšie (a nie Slováčka, slovácky, Slovácko a pod.), nie je dnes iba výsadou jazykovedcov či historikov, je to všeobecne známy fakt. Nepochopiteľné sú však rozpaky hovoriť dnes o starých Slovákoch, keď sa naši predkovia spomínajú v deviatom, desiatom a či jedenástom storočí, keď ešte v ich reči ani v reči ostatných slovanských i neslovanských národov neexistovala podoba Slovák, ale oni sami seba nazývali Slovenmi (resp. Slověnmi = Slovienmi) a aj susední Slovania  takto nazývali. Veď aj slová Maďar, maďarský, maďarčina sa používa  v slovenčine (podobne ako v iných európskych jazykoch) iba od epochy národného obrodenia. Zo staršej slovenčiny poznáme aj na pomenovanie príslušníka maďarského etnika (národa) iba slovo Uhor (aj Uhrín) a od neho odvodené slová uhorský, po uhorsky, uhorčina. Slová Maďar, maďarský, po maďarsky, maďarčina a pod. sa v slovenčine udomácnili až v 19. storočí. Prvý záznam o použití slova Maďar poznáme od J. Fándlyho zo 4. zväzku jeho Dúvernej zmlúvy z roku 1790, druhý z veršov J. Mrázika z roku 1799. Slovo Maďarsko sa, pochopiteľne, v slovenčine používa až od utvorenia novodobého maďarského štátneho útvaru po rozpade Uhorska, po roku 1918 (Majtán, 2003). A nikto sa nerozpakuje hovoriť dnes ani o starých Maďaroch.
Nevravíme teda nič nové, iba pripomíname to, čo je v našej odbornej a kultúrnej verejnosti iste dostatočne známe a jasné. Súčasná rozvinutá odborná terminológia neumožňuje našich slovenských predkov nazývať Slovenmi ani Slovienmi. Slovo Sloven vypadlo z našej slovnej zásoby, ostali iba od neho odvodené slová Slovenka, slovenský, Slovensko, slovenčina a pod. Podoba Slovien by zavádzala, lebo termín staroslovienčina sa používa na označenie prvého slovanského spisovného jazyka, ktorý má južnoslovanský základ v nárečiach z okolia Solúna a ktorý na územie Veľkomoravskej ríše počas panovania kniežaťa Rastislava priniesli ako nástroj šírenia kresťanstva a kultúry Konštantín a Metod, lebo odtiaľ títo učení grécki vierozvestcovia pochádzali. Nič však nebráni tomu, aby sme našich slovanských predkov nazývali naďalej starými Slovákmi.
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